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لا رذع لذٚصه : رشخّخ شٙٛد ٠ٖٙٛ 

27: ٠2شٞ فضبد اع   
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 اٌضإاي 

 

 ٚالاْ ِغ ثض الاػذاد اٌزٟ رُ رسشفٗ ِٓ لجً شٙٛد الاوبد٠ت

ثؼض ا٠بد ػٓ اٌّض١ر . 1  

اٌّٛاٌٟ ِثًوٍّٗ لذٚس اٌزٟ خبءد ػٓ اٌّض١ر ٌثجذ ا١ٌٙزٗ رُ رسش٠فخ فٟ رشخّخ اٌشٙٛد اٌٝ •   

اٌّٛاٌٟ ٌه  27:2اػّبي   

١ٌٚه/ ٚوٍّب وبْ اٌمصذ ػٓ اٌّض١ر رصجر وٍّٗ لٛس اٌٝ ِٛاٌٟ( لذٚصه ٠شٜ فضبدا ) فبٔذا٠ه  

26:7ٚا٠ضب ػت   

Heb 7:26 لأٔٗ وبْ ١ٍ٠ك ثٕب سئ١ش وٕٙخ ِثً ٘زا، لذٚس ثلا شش ٚلا دٔش، لذ أفصً ػٓ  

 اٌخطبح ٚصبس أػٍٝ ِٓ اٌضّبٚاد

سئ١ش وٕٙخ ِثً ٘زا، ٌٟٚ فٟ رشخدّٗ اٌشٙٛد  

 لُٙ ٠ٍؼّْٛ اْ وٍّٗ لذٚس رض١ش اٌٝ الله ز١ذ خبء فٟ رشخّزُٙ ػٓ الله 

ٌٚىٓ ػٕذِب رخزص فٟ  16:1وٛٔٛ لذ٠ض١ٓ وّب أٟ لذٚس فًٙ وٍّٗ لذٚس فٟ اثظ  16:1ثظ 1

 اثجبد ا١ٌٙٗ اٌّض١ر صشػبْ ِب ٠مِْٛٛ فٟ رسش٠فٗ 

ثسضت ِب خبء فٟ الاصٛي ٚاٌزشخّبد اٌمذ٠ّٗ ٚاٌضإاي ٕ٘ب ِب ٟ٘ اٌىٍّٗ الادق فٟ اٌّؼٕٝ 

 ٚاٌّخطٛطبد



 

 اٌشد 

 

 اٚلا رشخّخ اٌؼبٌُ اٌدذ٠ذ 

 

27 because you will not leave my soul in Ha´des, neither will you allow 

your loyal one to see corruption. 

 

 ٚ٘زٖ رشخّٗ خبطئٗ ٌىٍّخ لذٚصه ٌٍٚزبوذ ِٓ رٌه ٔذسس ِؼب 

 

 اٌزشاخُ اٌّخزٍفخ 

 

 اٌزشاخُ اٌؼشثٟ 

 اٌفبٔذ٠ه 

ٚصَهَ ٠شََٜ فضََبدااً  27 لاَ رذََعَ لذُدُّ َٚ ٠ِٚخَِ  َٙب ٌْ ْٓ رزَْشُنَ ٔفَْضِٟ فِٟ ا .لأَٔنَّهَ ٌَ  

 

 اٌس١بح

لأٔه ٌٓ رزشن ٔفضٟ فٟ ٘ٛح الأِٛاد، ٌٚٓ رذع ٚز١ذن اٌمذٚس ٠شٜ فضبدا، 27  



 

 اٌضبسح

.ٚلا رذع لذٚصه ٠شٜ اٌفضبدلأٔه لا رزشوٕٟ فٟ ػبٌُ الأِٛاد  27  

 

 ا١ٌضٛػ١خ

.لأٔه ٌٓ رزشن ٔفضٟ فٟ ِثٜٛ الأِٛاد ٚلا رذع لذٚصه ٠ٕبي ِٕٗ اٌفضبد 27  

 

 اٌّشزشوخ

ُِ الأِٛادِ ٚلا رذََعُ لذُّٚصَهَ ٠شٜ اٌفضبدَ : 27-2-اع .لأٔنَّهَ لا رزَشُوُٕٟ فٟ ػبٌَ  

 

 اٌجٌٛض١خ

ُِ : 27-2-اع ا؛لِأَٔنَّهَ لا رزَْشُنُ ٔفَْضٟ فٟ اٌدَس١ ٚصَهَ ٠شَٜ فضَبداً ، ٚلا رذََعُ لذُدُّ  

 

 اٌىبث١ٌٛى١خ

ُٕٗ اٌفضَبد: 27-2-اع ِِ ٚصَهَ ٠َٕبيُ  ٛاد ٚلا رذََعُ لذُدُّ ِْ ٜ الأَ َٛ ث َِ .لأَٔنَّهَ ٌٓ رزَشُنَ ٔفَْضٟ فٟ   

 

 ٚوٍُٙ ثُٙ وٍّخ لذٚصه 

 

 اٌزشاخُ الأد١ٍزٞ 



 

Act 2:27 

 

(ASV)  Because thou wilt not leave my soul unto Hades, 

Neither wilt thou give thy Holy One to see corruption.  

 

(BBE)  For you will not let my soul be in hell and you will 

not give up your Holy One to destruction.  

 

(Bishops)  Because thou wylt not leaue my soule in hell, 

neither wylt thou suffer thyne holy one to see corruption.  

 

(CEV)  The Lord won't leave me in the grave. I am his holy 

one, and he won't let my body decay.  

 

(DRB)  Because thou wilt not leave my soul in hell: nor 

suffer thy Holy One to see corruption.  

 

(EMTV)  Because You will not abandon my soul in Hades, 

nor will You allow Your Holy One to see corruption.  

 

(ESV)  For you will not abandon my soul to Hades, or let 

your Holy One see corruption.  

 

(FDB)  car tu ne laisseras pas mon âme en hadès, et tu ne 

permettras pas que ton saint voie la corruption.  

 



(FLS)  Car tu n'abandonneras pas mon âme dans le séjour 

des morts, Et tu ne permettras pas que ton Saint voie la 

corruption.  

 

(Geneva)  Because thou wilt not leaue my soule in graue, 

neither wilt suffer thine Holy one to see corruption.  

 

(GLB)  Denn du wirst meine Seele nicht dem Tode lassen, 

auch nicht zugeben, daß dein Heiliger die Verwesung sehe.  

 

(GSB)  denn du wirst meine Seele nicht im Totenreich 

lassen und nicht zugeben, daß dein Heiliger die Verwesung 

sehe.  

 

(GW)  because you do not abandon my soul to the grave or 

allow your holy one to decay.  

 

(HNT)  שחת׃ לראות חסידך לא־תתן לשאול נפשי לא־תעזב כי  

 

(ISV)  For you will not abandon my soul to Hades or allow 

your Holy One to experience decay.  

 

(KJV)  Because thou wilt not leave my soul in hell, neither 

wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.  

 



(KJV-1611)  Because thou wilt not leaue my soule in hell, 

neither wilt thou suffer thine Holy one to see corruption.  

 

(KJVA)  Because thou wilt not leave my soul in hell, neither 

wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.  

 

(LITV)  because You will not leave My soul in Hades, nor 

will You give Your Holy One to see corruption.  

 

(MKJV)  because You will not leave My soul in Hades, nor 

will You allow Your holy One to see corruption.  

 

(Murdock)  For thou wilt not leave my soul in the grave, nor 

wilt thou give thy pious one to see corruption.  

 

(RV)  Because thou wilt not leave my soul in Hades, Neither 

wilt thou give thy Holy One to see corruption.  

 

(Webster)  Because thou wilt not leave my soul in hell, 

neither wilt thou suffer thy Holy One to see corruption:  

 

(WNT)  FOR THOU WILT NOT LEAVE ME IN THE UNSEEN 

WORLD FORSAKEN, NOR GIVE UP THY HOLY ONE TO 

UNDERGO DECAY.  

 

اٚ رم١ه ٚوٍُٙ ثُٙ وٍّخ لذٚصه   

 ٌُٚ رىزت رشخّٗ ٚازذح وٍّخ ١ٌٚه اٚ اٌّٛاٌٟ ٌه 



 

 إٌضخ ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

 

(GNT)  ὅηι οὐκ ἐγκαηαλείυεις ηὴν υστήν μοσ εἰς ᾅδοσ οὐδὲ δώζεις ηὸν 

ὅζιόν ζοσ ἰδεῖν διαθθοράν.  

 

oti ouk enkataleipseis tēn psuchēn mou eis adēn oude dōseis ton osion 

sou idein diaphthoran 

 

اٚ ٘ٛص١ْٛ ِٚؼٕٟ وٍّخ اٚص١ْٛ  

 

 لبِٛس ث١ٛس ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

G3741 

ο ̔́σιος 

hosios 

Thayer Definition: 

1) undefiled by sin, free from wickedness, religiously 

observing every moral obligation, pure holy 

 

 اٌخبٌٟ ِٓ اٞ خط١ٗ 

 اٌخبٌٟ ِٓ اٞ ضؼف 

 اٌٍّززَ ثذْٚ خط١ٗ 

 اٌمذٚس إٌمٟ 



 

 

 لبِٛس صزشٚٔح

 

G3741 

ὅσιος 

hosios 

hos'-ee-os 

Of uncertain affinity; properly right (by intrinsic or divine 

character; thus distinguished from G1342, which refers 

rather to human statutes and relations; from G2413, which 

denotes formal consecration; and from G40, which relates 

to purity from defilement), that is, hallowed (pious, sacred, 

sure): - holy, mercy, shalt be. 

 

 رؼٕٟ اٌمذٚس اٌشزَٛ 

 ٟٚ٘ لذ رىْٛ ارذ ِٓ 

 

G1342 

δίκαιος 

dikaios 

dik'-ah-yos 



From G1349; equitable (in character or act); by implication 

innocent, holy (absolutely or relatively): - just, meet, right 

(-eous). 

 

 لذٚس 

 اٌسك 

 اٌؼذي 

 

 اٚ لذ رىْٛ ارذ ِٓ 

 

G2413 

ἱερός 

hieros 

hee-er-os' 

Of uncertain affinity; sacred: - holy. 

 

 ِمذس ٚلذٚس 

 

 ٌٚىٓ غبٌجب ارذ ِٓ 

G40 

α ̔́γιος 

hagios 

hag'-ee-os 

From ἅγος hagos (an awful thing) compare G53, [H2282]; sacred 

(physically pure, morally blameless or religious, ceremonially 

consecrated): - (most) holy (one, thing), saint. 



 

 ٚ٘زٖ اٌىٍّٗ ثّشادفبرٙب ٌُ رضزخذَ فٟ اٌؼٙذ اٌدذ٠ذ ٚلا ِشٖ ٚازذٖ ثّؼٕٟ ٌٟٚ 

 

 ٟٚ٘ ارذ فٟ اٌؼٙذ اٌدذ٠ذ ػٍٟ اٌض١ذ اٌّض١ر 

 

4: 15ٚ٘ٛ اٌٛز١ذ اٌمذٚس وّب روش صفش اٌشؤ٠ب   

(SVD)   َّْن ٚسٌ، لأَ زْذَنَ لذُدُّ َٚ هَ، لأَٔنَّهَ  َّ ذُ اصْ دِّ َّ ُ٠ َٚ ْٓ لاَ ٠خََبفهَُ ٠بَ سَةدُّ  َِ َْ ُِ ص١َأَرُْٛ َِ ١غَ الأُ ِّ خَ

ِٙشَدْ  هَ لذَْ أُْ  َِ نَّْ أزَْىَب هَ، لأَ َِ ب َِ َْ أَ ٠ضَْدُذُٚ َٚ».  

 

 

 ٚ٘ٛ ٌمت اٌض١ذ اٌّض١ر اٌّضزسك اْ رضدذ ٌٗ وً سوجٗ 

 

 اِب وٍّخ ِٛا١ٌه فٟٙ وٍّخ ِخزٍفخ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ػٓ وٍّخ اٚص١ْٛ 

 

 فٟٙ 

νομοταγής 

nomotagis 

 

 

(ِٔٛٛربخ١ش ) ١ٌٚضذ ِٛاٌٟ ( اٚص١ْٛ ) ِٗ ٟ٘ لذٚس ٌٚزبو١ذ اْ اٌىٍّخ اٌّضزخذ  

 

 إٌضخ ا١ٌٛٔبٟٔ 
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 ٚوٍُٙ ٠سزٛا ػٍٟ وٍّخ لذٚصه 

 

 ٌٚزبو١ذ رٌه ٔذسس ِؼب 

 

 اٌّخطٛطبد 
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ٚاروش فٟ اٌجذا٠خ اْ وً اٌّخطٛطبد ا١ٌٛٔبٟٔ ثبٌىبًِ اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ ٘زا اٌؼذد رسزٛٞ ػٍٟ وٍّخ 

 اٚص١ْٛ اٞ لذٚصه 

 

 اٌض١ٕبئ١خ 

 

 

 صٛسرٙب 

 



 



 

 

 ٚاٌؼذد ِىجش 

 

 

 

 

 

 ٚٔشٞ وٍّخ اٚص١ْٛ اٞ لذٚصه ثٛضٛذ 

 

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

 

 صٛسرٙب 

 



 



 

 ٚاٌؼذد 

 

 

 

 ٚثٗ وٍّخ لذٚصه 

 

 

 الاصىٕذس٠خ 

 

 صٛسرٙب 



 



 ٚاٌؼذد 

 

 

 

 

 

 ٚا٠ضب ثٙب وٍّخ اٚص١ْٛ لذٚصه 

 

 ِٚخطٛطخ ث١زا 

 ٟٚ٘ خزئ١ٓ ٠ٛٔبٟٔ ٚلار١ٕٟ 

 

 ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

 صٛسرٗ 

 



 



 

 ٚصٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 ٚثٙب وٍّخ لذٚصه 

 

 

 ٚاٌدزء اٌلار١ٕٟ 

 

 

 ٚصٛسرٙب 

 



 



 

 

 ٚصٛسح اٌؼذد 

 

 

 

 

 

 ٚثٙب وٍّخ لذٚصه 

Sanctum 

 

 

 ٚوّب لٍذ وً اٌّخطٛطبد اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد ثٙب وٍّخ لذٚصه 

 

 ٠ٛٔبٟٔ ِثً 

 

C E P Ψ  

 

049 056 095 0142  

 ِٚخطٛطبد اٌخظ اٌصغ١ش 



 

33 36 81 88 104 181 307 326 330 436 451 453 610 614 629 630 945 1175 

1241 1409 1505 1678 1739 1877 1891 2127 2344 2412 2492 2495  

 

 ٚخ١ّغ ِخطٛطبد اٌج١زٔط١ٗ اٌزٟ رؼذ ثبٌلاف 

Byz 

 ٚخ١ّغ ِخطٛطبد اٌمشاءاد اٌىٕض١خ 

 Lect  

 

 ٚا٠ضب اٌزشخّبد اٌمذ٠ّٗ خذا ِثً

 اٌزشخّٗ اٌلار١ٕ١خ اٌمذ٠ّخ اٌزٟ رؼٛد اٌٟ اٚائً اٌمشْ اٌثبٟٔ 

 ٚضؼذ وٍّخ لذٚصه 

Sanctum 

 

it
ar

 it
c
 it

d
 it

dem
 it

e
 it

gig
 it

p
 it

ph
 it

r
 it

ro
 it

t
 it

w
 

 ٚاٌفٍدبرب اٌلار١ٕٟ ٌٍمذ٠ش خ١شَٚ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ 

vg 



 ٚٔصٙب 

(Vulgate)  quoniam non derelinques animam meam in inferno neque 

dabis Sanctum tuum videre corruptionem  

 ٚرشخّزٙب 

2 27 Because thou wilt not leave my 

soul in hell: nor suffer thy 

Holy One to see corruption. 

quoniam non derelinques animam 

meam in inferno neque dabis 

Sanctum tuum videre corruptionem 

 ٚرشخّخ وٍّخ صبٔىز١َٛ

sanctum 

n.  holy or sacred place; private place,  

 

ِىبْ ِمذس . لذٚس   

 

 

 
  

 

  
 

A Concise English-Arabic Dictionary     
  
  

sanctum 

 

مْذِس . زَشََ : اصُْ  ؼززَي . َِ ُِ .  

 

 



 

 

 
  

 

  
 

Babylon English-Arabic     
  
  

sanctum 

.أ , لذس الألذاس   

 

 

 

 

 
  

 

  
 

English 2 Arabic     
  
  

SANCTUM 

 ألاصُ

ِمْذِس; لذُْس ; لذُُس ;   

 

 ٚ٘ٛ ٠ؼٕٟ لذٚس اٚ لذس الالذاس 

 وشخص لذٚس اٌمذٚص١ٓ ٚوّىبْ لذس الالذاس 

 

 اٌزشخّخ اٌضش٠ب١ٔخ 

 



 اٚلا الاشٛس٠خ 

َ 165اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌثبٟٔ صٕخ   

 

 ٚصٛسرٙب 



 



 ٚرشخّزٙب

27 For thou wilt not leave my soul in Shiul, Nor give thy Holy 

One to see corruption. 

 ٚثبلٟ اٌزشاخُ اٌضش٠بٟٔ 

syr
h
 syr

pal
 syr

p
 

 ٚٔص اٌجش١زب 

Acts 2:27 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܚܒܠܐ ܕܢܛܙܐ ܠܛܤܝܟ ܐܢܬ ܝܗܒ ܘܠܐ ܒܫܝܘܠ ܠܢܦܫܝ ܐܢܬ ܫܒܩ ܕܠܐ ܡܛܠ  

 

 ٚ٘ٛ ا٠ضب ٌُ ٠ذع لذٚصه 

 

 اٌزبخُ اٌمجط١خ 

cop
sa

 cop
bo

 cop
mae

 

 ٚٔص اٌصؼ١ذٞ 



 

 لذٚصه 

 

http://pes.scripturetext.com/acts/2.htm


 ٚثبلٟ اٌزشاخُ اٌمذ٠ّخ ِثً 

 الاس١ِٕخ 

arm  

 الاث١ٛث١خ 

eth  

 اٌدٛاسخ١ٕ١خ

geo  

 اٌضلاف١ٕ١خ

slav  

 ٚغ١ش٘ب اٌىث١ش 

 

 ٚوّب لٍذ صبثمب لارٛخذ ِخطٛطٗ ٚازذٖ رثجذ ِب ٠خبٌف اْ اٌىٍّخ لذٚصه 

 

 

 الٛاي الاثبء 

 

 ٚا٠ضب الاثبء اٌز٠ٓ رىٍّٛا ػٓ ٘زا اٌؼذد ششزٖٛ ثّؼٕٟ لذٚصه 

 ثؼض ِٕٙب 

 



 اٌمذ٠ش ا٠ش٠ٕإس

َ  202اٌّز١ٕر   

 

I foresaw the Lord always before my face; for He is on 

my right hand, lest I should be moved: therefore did 

my heart rejoice, and my tongue was glad; moreover 

also, my flesh shall rest in hope: because Thou wilt 

not leave my soul in hell, neither wilt Thou give Thy 

Holy One to see corruption.”34713471    Acts ii. 22–27.  

Volume 1 

  

 

 اٌمذ٠ش او١ٍّٕذٚس الاصىٕذسٞ

َ  215اٌّز١ٕر   

says, “My heart was glad, and my tongue rejoiced, and 

my flesh shall still rest in hope. For Thou shalt not 

leave my soul in hell, nor wilt Thou give Thine holy 

one to see corruption. Thou hast made known to me 

the paths of life, Thou wilt make me full of joy in Thy 

presence.”32803280    Ps. xvi. 9–11; Acts ii. 26–28.  

volume 2 

 

 ٚغ١شٖ اٌىث١ش 
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 ٚػٍٟ صج١ً اٌّثبي ششزٗ ٌّؼٕٟ اٌؼذد 

 

(ِٓ رفض١ش اثٛٔب ربدسس ٠ؼمٛة ) اٌمذ٠ش و١شٌش اٌىج١ش   

، لأٔٗ ثلا خط١خ، (١٩: ٣ره " )رشاةٍ رؼٛدلأٔه رشاة، ٚئٌٝ : "ٌُ ٠ضمظ اٌض١ذ اٌّض١ر رسذ اٌسىُ

ٌُ ٠ىٓ ِّىٕاًب ٌٍٕبصٛد اٌزٞ صبس ٌٍىٍّخ أْ ٠سً ثٗ ِب زً ثطج١ؼخ آدَ . فلا ٠سً ثٗ ٘زا اٌفضبد

 .زماًب ٠ّىٓ ٌٕفضٗ أْ رفبسق خضذٖ، ٌىٓ ئٌٝ ز١ٓ دْٚ فضبدٍ ٌٍٕفش أٚ اٌدضذ. اٌضبلطخ

     ٜب اٌٙب٠ٚخ، ٚلبئلااً ٌلأصش اًّ (. 9: 49ئط )ا ٙشٚا : ٚا، ٌٍٚز٠ٓ فٟ اٌظلاَاخشج: لأٔٗ لبَ ِسط

ٚصؼذ ئٌٝ أث١ٗ فٛق فٟ اٌضّبء، ئٌٝ اٌّٛضغ اٌزٞ لا ٠ّىٓ ٌٍجشش اٌذخٛي ئ١ٌٗ، أخز ػٍٝ ػبرمٗ 

 .[118]خطب٠بٔب، ٚصبس وفبّسح ػٕبّ

 

 اٌمذ٠ش ثطشس اٌشصٛي ٠زىٍُ ػٓ ٔجٛح داٚٚد اٌزٟ رسممذ فٟ اٌّض١ر إٌّزظش 

 فذاٚٚد لبي فٟ ِزِٛسٖ 

لانك لن تترك نفسي في الهاوية لن تدع تقيك يرى فسادا 10: 16  

 

 ٚرشخّزٙب الأد١ٍزٞ 

 

(KJV-1611)  For thou wilt not leaue my soule in hell; neither wilt thou 

suffer thine Holy One  to see corruption. 

 

 ٚاٌىٍّخ اٌؼجشٞ 

H2623 

 חסיד



châsı̂yd 

khaw-seed' 

From H2616; properly kind, that is, (religiously) pious (a saint): - 
godly (man), good, holy (one), merciful, saint, [un-] godly. 

 

 ٌُٚ رضزخذَ ٚلا ِشٖ ٚازذٖ ثّؼٕٟ ٌٟٚ اٚ اٌّٛاٌٟ

فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٔفضٗ وث١شا ػٍٟ الله  ػٍٟ لذ٠ض١ٓ اٌؼٍٟ ٚا٠ضب اٌزٟ اطٍمذ  

 ِزا١ِش

145  :17  

(SVD)   ِٗ بٌِ َّ ًِّ أػَْ ٌُ فِٟ وُ سَز١ِ َٚ  ِٗ ًِّ طشُُلِ ةدُّ ثبَسرٌّ فِٟ وُ .اٌشنَّ  

 

 ٚاخ١شا ِؼٕٟ ِب ٠مصذٖ ِؼٍّٕب ثطشس اٌشصٛي 

 ِٓ رفض١ش اثٛٔب أط١ٔٛٛس فىشٞ

 

  (:-24)آ٠خ 

 .اٌزٞ ألبِٗ الله ٔبلضب أٚخبع اٌّٛد ئر ٌُ ٠ىٓ ِّىٕب أْ ٠ّضه ِٕٗ

ق شّشْٛ اٌذثاي ِٓ = ٔبلضباً  21:1تظ 1لاسْ ِغ  تّؼٕٝ يفه أٚ يذً ليٛد٘ا أٚ دثاٌٙا، وّا ِزَّ

ٚواْ شّشْٛ تٙزا سِزاً ٌٍّسيخ اٌزٜ لطغ ستاطاخ اٌّٛخ تمٛج اٌذياج اٌرٝ فيٗ لإذذاد . دٌٛٗ تمٛذٗ

ئر ٌُ ٠ىٓ ِّىٕباً أْ ٠ُّضه ( 9-7، 3:116،4ِز +  7،16-4:18،5لاسْ ِغ ِز )لا٘ٛذٗ تٕاسٛذٗ 

تً أٔٗ ٘ٛ . 18:1ٚاٌسثة أْ اٌجسذ ِرذذ تاٌلا٘ٛخ اٌذٝ ٚاٌّذٝ سؤ . ٖأٜ يُّسه تٛاسطد= ِٕٗ

 . اٌذياج ٚاٌمياِح ٚ٘ٛ لاَ ٌيميّٕا ٔذٓ فيٗ فٙٛ ئشرشن فٝ ِٛذٕا ٌٕشرشن ٔذٓ ِؼٗ فٝ لياِرٗ

  (:-25،26)آ٠بد 



لاْ داٚد ٠مٛي ف١ٗ وٕذ أسٜ اٌشة أِبِٟ فٟ وً ز١ٓ أٗ ػٓ ١ّ٠ٕٟ ٌىٟ لا 

رًٍٙ ٌضبٟٔ ززٝ خضذٞ أ٠ضب ص١ضىٓ ػٍٝ ٌزٌه صش لٍجٟ ٚ. أرززػزع

 .سخبء

٘زٖ ذفُٙ أٔٙا ػٓ داٚد = وٕذ أسٜ اٌشة أِبِٝأٜ داٚد يمٛي فيّا يخص اٌّسيخ = داٚد ٠مٛي ف١ٗ

اٌزٜ يمٛي أٔٗ يشٜ اٌشب ِؼٗ يؼيٕٗ ٚيساػذٖ ٚأْ اٌشب أِاِٗ يمٛد خطٛاذٗ، ٚاْ اٌشب ٘ٛ لٛذٗ 

ٌٚىٓ داٚد وشِز ٌٍّسيخ ٚتشٚح إٌثٛج ٔطك . ػذائٗففشح داٚد ٚذًٍٙ ٚواْ ٌٗ سجاء أْ يٕرصش ػٍٝ أ

ٚئرا فّٕٙا٘ا أٔٙا ػٍٝ اٌّسيخ فٙٝ . ٚوأْ اٌّسيخ تٙا يخاطة الآب. تٙزٖ اٌىٍّاخ ػٍٝ ٌساْ اٌّسيخ

أٜ ٘ٛ لٛذٝ اٌرٝ = ئٔٗ ػٓ ١ّ٠ٕٝ. ذفيذ اٌّساٚاج ٚاٌزِاٌح فٝ اٌّسيش فٝ اٌّجذ أٚ فٝ اٌضيك

ا اٌّسيخ . 31:109ِز +  5:110ذذفظٕٝ ٚذساػذٔٝ ِز  ِّ ٚداٚد أرصش ػٍٝ أػذائٗ ِٓ الأُِ أ

 (.ِجذٜ فٝ اٌؼثشيح)وّا جاءخ فٝ اٌسثؼيٕيح = ٌضبٔٝ. فأرصش ػٍٝ اٌّٛخ ٚػٍٝ ئتٍيس

  (:-27)آ٠خ 

 .لأٔه ٌٓ رزشن ٔفضٟ فٟ اٌٙب٠ٚخ ٚلا رذع لذٚصه ٠شٜ فضبدا

ٚٔفس  10:16ِز  =لا رذع لذٚصه ٠شٜ فضبدااً . ٕ٘ا ٔشٜ أْ لثش اٌّسيخ ٘ٛ سىٓ ِإلد ٌٍجسذ

 .ٚ٘زا لأٔٗ تلا خطيح 37-35:13اٌّفَٙٛ ٚسد ػٍٝ ٌساْ تٌٛس اٌشسٛي أع 

  (:-28)آ٠خ 

 .ػشفزٕٟ صجً اٌس١بح ٚصزّلأٟ صشٚسا ِغ ٚخٙه

ًْ اٌس١بح ئشاسج ٌصؼٛد  =صزّلأٔٝ فٝ صشٚسااً ِغ ٚخٙه. ٚ٘زا ِا أتٙج داٚد. ئشاسج ٌٍمياِح= صُجاً

 . اٌّسيخ ٌلأِجاد

 

26:  7ِؼٕٟ وٍّخ لذٚس اٌزٟ خبئذ فٟ ػجشا١١ٔٓ ٚٔفش اٌّم١بس فٟ   

 لأٔٗ وبْ ١ٍ٠ك ثٕب سئ١ش وٕٙخ ِثً ٘زا، لذٚس ثلا شش ٚلا دٔش، لذ أفصً ػٓ



16: 1ٚا٠ضب ثطشس الاٌٟٚ   

 وٛٔٛ لذ٠ض١ٓ وّب أٟ لذٚس

 فُٙ اخطإا فٟ رشخّزٙب ثمصذ أىبس لا٘ٛد اٌّض١ر 

خطٛطبد ٚاٌزشاخُ اٌمذ٠ّٗ ٚا٠ضب اٌسذ٠ثٗ ٌٚىٓ وّب اثجذ اْ اٌىٍّخ رؼٕٟ لذٚس فٟ إٌضخ ٚاٌُ  

 

 

 ٚاٌّدذ لله دائّب


